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     MC-6  SECTION B







     MC-6  DZIAŁ B
1.
Nazwa rejestrowa producenta i lokalizacja fabryki:


Manufacturer's registered name and factory location:


Name und Anschrift der Fertigungsstätte:


Telefon/telephone:


Telefax/telefax:


Telex/telex:


Wskazówki, jak dotrzeć do fabryki  (najbliższe dworce kolejowe, lotnisko, załączyć fotokopię lokalnej mapy (jeżeli to możliwe).


Directions  for  reaching  the factory  ( nearest  railway  station, airport, attach photocopy of  local map (if possible).


Hinweis,  wie die Firma zu erreichen ist: nächster Bahnhof, Flughafen,  wenn  möglich  Kopie einer lokalen Strassenkarte beifügen:

2.1.
Adres biura wytwórcy (jeżeli inny niż podany wyżej w  1):


Manufacturer's office address (if different from above):


Anschrift der Hauptverwaltung des Herstellers (falls abweichend von  1):


Telefon/telephone:


Telefax/telefax:


Telex/telex:

2.2.
Nazwa i adres wnioskodawcy (posiadacza pełnomocnictwa)


(wyżej w 1):


Applicant's name and address  (licence holder)


(if different from above):


Name und Anschrift des Genehmigungsinhabers


(falls abweichend von  1):


Telefon/telephone: 


Telefax/telefax:  


Telex/telex:  

3.
Podać nazwisko,  wydział  i adres biura,  osób reprezentujących fabrykę  i  zarząd w sprawach certyfikacji wyrobu.

· osoba do kontaktów w fabryce:




funkcja:

· zastępca osoby do kontaktów w fabryce:


funkcja:

· reprezentant kierownictwa (zarządu):



funkcja:


Uwaga:   reprezentant zarządu może mieć lokalizację poza fabryką,  np. w dyrekcji.


Give  the  name,  department  and  office  address of the contact persons located in the factory and the management representative responsible for product certification:


Contact person in factory:






function: 


Deputy contact person in factory:




function: 


Management representative:





function: 


Remark:   This management representative may be located outside the factory


e.g. at the head office.


Bitte  nennen  Sie  uns Namen, Abteilung  und  Büroanschrift  der  Kontaktpersonen  in  der Fertigun-gsstätte sowie des Verantwortlichen der Geschäftsleitung für die Produkt- zertifizierung.


Kontaktperson in der Fertigungsstätte:



Funktion:


Stellvertreter der Kontaktperson:




Funktion: 


Vertreter der Geschäftsleitung:





Funktion:


Hinweis:   
Der Vertreter der Geschäftsleitung kann auch ausserhalb der Fertigungsstätte, zum Beispiel in der Hauptverwaltung, seinen Sitz haben. 

4.
Liczba zatrudnionych w fabryce:


Approximate total number of employees in the factory:


Anzahl der beschäftigten Personen in der Fertigungsstätte (ca.):

5.1.
Rodzaje znaków firmowych i oznaczenie  typów wyrobów wnioskowanych do uzyskania certyfikatów:


Category(les),  brand(s)  and  type  number(s)  of  the products  for  which  the Certification Mark has been requested:


Produktkategorie(n).  Warenzeichen und Typenbezeichnung(en) der Produkte, für die (ein) Prüfzeichen beantragt wurde(n):

5.2.
O jakie znaki certyfikacyjne wnioskuje się i wg jakich norm ?


Which Certification Mark is requested according to which standards ?


Please specify the requested type-approval procedure (CCA, CB or National).


Welches Prüfzeichen  nach  welchen Normen  wird  gewünscht ?  Bitte  geben  Się  das  gewünschte


Zertifizierungsverfahren an (CCA, CB oder national).

6.1.
Wymienić komponenty kupowane od zewnętrznych dostawców:


Specify   which  components  are   purchased   from  outside   suppliers   such  as   switches, lampholders, cord-sets, motors, transformers, sub-assemblies or parts of components such as springs, contacts, etc.:


Welche Komponenten,  wie zum Beispiel Schalter,  Lampenfassungen, Netzanschlussleitungen, Motoren, Transformatoren, vormontierte Baugruppen der Teile von Komponenten, wie zum Beispiel Federn, Kontakte usw., werden zugekauft ? 

6.2.
Opisać szczegółowo (kopie  mogą  być  załączone) rutynowe  badania  i  inspekcje przeprowadzone w dostawie, w procesie produkcyjnym i w końcowym sprawdzeniu i badaniach, wykonane w celu zapewnienia zgodności wyrobu z przyjętymi normami:


Describe  in  detail  and  make reference to documentation (copies may be attached), routine tests and inspections performed in receiving, in-process and final inspection and testing in order to ensure conformity of the end product with the applicable standards:


Beschreiben  Sie  im   einzelnen  die   Prüfungen   in  der  Eingangskontrolle,  während   der Fertigung und am Ende der Fertigung. Diese Prüfungen sollen sicherstellen, dass die Produkte mit den entsprechenden Prüfnormen übereinstimmen. Geben Sie Hinweise auf die darüber vorhan- denen schriftlichen Unterlagen (wenn möglich Kopien beifügen):

7.
Jakie znaki certyfikacyjne są już przyznane dla tych rodzajów wyrobów przez inne instytucje certfikujące ?


Which Certification Marks are already granted by other Certification Bodies for this product category  ?


Welche  Prüfzeichen  anderer  Zertifizierungsstellen wurden bereits für diese Produktkategorie erteilt  ?

8.
Czy producent posiada certyfikowany system zarządzania jakością (podać szczegóły):


Has the manufacturer's quality management system been assessed and certified  ?


Please give details:


Hat die Fertigungsstätte ein zertifiziertes Qualitätsmanagementsystem ? 


Bitte Einzelheiten angeben:

tak/yes  �
nie/no    �

Jeżeli tak – dołączyć kopię certyfikatu.


If so – enclose a copy of the certificate.

9.
Deklaracja producenta:

Zgadzamy się, aby inspektor IMN CLAiO miał wgląd we wszystkie  miejsca procesu produkcyjnego, włącznie ze sprawdzeniem odbiorczym, wystarczającym do stwierdzenia zgodności gotowego wyrobu z normami, działał w czasie normalnych godzin pracy za pośrednictwem osoby upoważnionej do kontaktów lub jej zastępcy.


We agree that the inspector of the IMN CLAiO may enter all locations of the manufacturing process incl. receiving inspections which are essential for conformity of the complete product with the relevant standards, during normal working hours, after having contacted the contact person or the deputy contact person.


Wir  sind damit einverstanden, dass der Beauftragte IMN CLAiO während der normalen Arbeitszeit, nachdem er bei Besuchsbeginn die Kontaktperson informiert hat, zu allen für die Konformität des Produktes wichtigen Bereichen der Fertigungsstätte (n) Zutritt hat.

Podpis w imieniu producenta:

Signed for manufacturer:

Unterschrift des Herstellers:

Nazwisko i stanowisko:

Name and position:

Name und Position:

Miejsce:

Place:

Ort:

Data:

Date:

Datum:

Uwaga:  Wymaga się podpisania tego dokumentu w imieniu producenta, w celu uwiarygodnienia zawartych w nim informacji.

Remark:   On behalf of the manufacturer, the signatory to this form is required to verify the  accuracy of  the information provided.

Hinweis:   Der  Unterzeichner  sollte  sich  von  der Richtigkeit der Angaben überzeugen.
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